MuHHCTEPCTBO 31paBooXpaHeHusi MOCKOBCKOM 00J1acTH
IF'OCYJAPCTBEHHOE BIO/KETHOE YUPEXJIEHUE
3JIPABOOXPAHEHUS MOCKOBCKOM OBJACTH
MOCKOBCKUH OBJIACTHOM HAYYHO-UCCJEJTOBATEJbCKHUM KJIU-
HUYECKHUH HHCTUTYT UM. M. ®@. BJIAJJUMUPCKOI'O
(I'bBY3 MO MOHHUKHA UM. M.®. BJIAJIUMHUPCKOI'O)

«COT'JIACOBAHO»

Hupekrop I'bY3 MO MOHUKU

M. M. @. BiragumMupckoro

JIOKYMEHT MOJIICAH YCUICHHOM ) K.D. CO6OH€B
KBATU(HUIMPOBAHHOU DIJICKTPOHHOM

« » 2022r.

Ceprugukar: 77fe38a53d4260e98e4a514095e49ea8

Brutan: [BY3 MO MOHHMKH HM. M.®.BJIA/IMMHPCKOTO
Brazenen: Codones KoncTanTin dnyapaosin
Jlomknocts: JlupexTop

Jlefictsurench ¢ no ¢ 29.09.22 10 23.12.23

\_ J

PABOYAS ITPOT'PAMMA JTUCHUAIIJIMHBI
«MHOCTPAHHBIN A3ZBIK»

(aHTIMHCKMH A3BIK)

HaquasI CIICHHUAJIbHOCTH

3.1.7. Ctomaronorus

dopma 00yueHus
Ounas

r. Mocksa, 2022 1.



Pabouas mporpamma aucturuinabl « MTHOCTpaHHBIN SI3BIKY» (AHTIIMHACKHUH S3BIK),
pa3pabotana B cooTBeTcTBUM ¢ DenepaibHbIMU TOCYJApPCTBEHHBIMH TPeOOBaHUSIMH,
YTBEpKACHHBIMU TpHUKa3oM MUHHCTEpCTBA HAyKHM M BbIciiero obpaszoBanusi Poc-
cuiickoit @enepanuu ot 20.10.2021 Ne 951 nenarormueckumu pabOTHUKaMH Kadeapsbl
@yHIaMEHTAIbHON U NPUKIaAHON MenuiuHckon aesrenpHoctr ['bY3 MO MOHUKHA
(I'bY3 MO MOHUKMU um. M.®. BnaguMupckoro.

[Iporpamma cocTaBJieHa:

damMunusi, UMs, OTYESCTBO

VY4eHas cTeneHb, 3BaHUe

3agnMaeMas JJ0JDKHOCTh

Jleuna JI.W.

Kanauaart nej. Hayk, JIOLEHT

JIOLIEHT

Pabouas nporpamma «MHOCTpaHHBIN SI3bIK» PacCMOTpPEHA Ha 3acelaHuM Kaden-
pbl OyHAaAMEHTATBLHON U MPUKIATHON MEIUIIMHCKON NIeITeIbHOCTH U 0J00peHa 3ace-
nanuu Yuenoro coBera Muctutyta (IIpotokon Ne 2 ot «28» maprta 2022 roaa).

3aBeayromumii kadeapon

/Hepusisckas T.K./




1. Hean 1 3a1a41 OCBOCHUS TMCUUIINHBI:

enpto mporpamMmbl JUCHMUILUIMHBL «HOCTpaHHBIN A3BIK» (AHTJIUUCKUNA SI3BIK)
BBICIIETO OOpa30BaHHS B YCIOBHUSX aCMUPAHTYPhl SBISETCS COBEPIICHCTBOBAHUE
3HAHUW MHOCTPAHHOTO S3bIKa, B TOM YHCIE, JJIsl UCIOJIb30BAHUSI B HAYYHOW U HAy4HO-
MeJJaroruueCcKoi AesITEILHOCTH B paMKax HAy4YHOU CHEIMaIbHOCTH aClUpPAHTA.

3ajauaMu IPOTpaMMbl AUCHUTIIUHBI « MHOCTpaHHBIN SI3bIK» (aHTTTUHUCKUHN SI3BIK)
SIBJISTFOTCSL:

- pa3BUTHE U COBEPIICHCTBOBAHUE IOJIYUYCHHBIX B BBICIICH IIIKOJIE SI3BIKOBBIX
3HAHWM, HABBIKOB U yMEHUH, HEOOXOJUMBIX JUIsl Pa3IUYHBIX BHUIOB PpPEUYEBOM
KOMMYHHUKAIIUM B HAYYHOM M HAYYHO-IEJArOTMYECKON AEATEIbHOCTH MO BOMNPOCAM
HAy4YHOM CHENUAIbHOCTH acupaHTa B (GOpME YCTHOTO U TUCBMEHHOTO OOIIEHUS.

-OBJIaJICHHE aCIUpaHTaMH B PE3yJbTaTe W3YUYEHHs] JAaHHON AUCUUILIAHbI
opdorpaduueckumu, OpPOIMUIYECCKUMH, JEKCHYSCKHMMH, TI'PaMMAaTHYCCKUMH U
CTUJIMCTUYECKMMU HOPMaMH MU3y4aeMOTo S3bIKa B paMKaxX NpOrpaMMHBIX TpeOOBaHUN U
MPaBWIbHO KCIOJIb30BaTh MX BO BCEX BHJIAX pPEUEBOM KOMMYHHKAIMM, B HAyYHOU
cepe B popMe YCTHOTO M MUCbMEHHOTO OOIIIEHHUS.

2. O0beM qMCHUIIMHBI (MOAYJIS) 110 BUIaM y4eOHO#l padoThl

Buabi yueOHol padoThl Bcero, uac. IHonyroaue

1 2
AynuTtopHas paboTa 00y4aromerocs ¢ 95 52 43
IIpenoaaBaTeaeM
Cemunap/mpaktraeckoe 3anstue (CI13) 95 52 43
CamocrosiTesibHas paboTa 40 20 20
Bun npomexyTouHON arTecTanuu: 3ader 45 9 36
(3), Kannunarckuii sx3amen (K9)
Oo0mmii o0bem (uac/ 3E) 180/5 81 99

3. Conep:xkanmne TMCHUILIAHBI (MOXYJIs1)
Pa3znen 1. ®onernka
1. Hopmbl ipou3HOIIIEHNS] TEPMUHOB I'PEKO-TATUHCKOTO MTPOUCX0XKICHHUS.
2. JINYHOCTHO OPUEHTUPOBAHHOE UHTOHUPOBAHUE BHICKA3bIBAHUSI.
Paznen 2. I'pammartuka
1. CnoBooOpa3oBaHue, TEPMUHOOOPA30BAHUE.
2. Cucrema BpeMEH JIEUCTBUTEIBLHOIO U CTPAJIaTEIbHOIO 3aJ10Ta.
3. CormnacoBaHue BpEMEH.
4. MopanbHbI€ TJIaroJibl ¥ X SKBUBAJIEHTHI, PYTHe CPEICTBA BBIPAXKEHHSI MOJIaIbHOCTH
5. Hennunsle hopmbl rinaroiia.
6. beznmnunelie npepoxkenns. CaoKHbIE MPEITIOKEHUS.
Paszpnea 3. Jlekcuka
1. Opranun3anus 34paBOOXpPaHEHHUS.
2. Okpykarolas cpeaa v 340pOBhE.
3. Hayunas pabGorta acniupanTa.




4. Knuanueckas paboTa aciupaHTa.

5. JloctrkeHus B 001aCTH MEIULIHHBI.

Paznen 4. IlucbMeHHasi KOMMYHUKALMS

1. M3yuaroniee yTeHHE W MUCBMEHHBIA IMEPEBOJ WHOSA3BIYHBIX TEKCTOB MO HAy4YHOU
CHEIUATbHOCTH.

2. IlouckoBoe, MPOCMOTPOBOE, O3HAKOMUTEIBHOE M U3YYaIOUIEEe YTEHHE WHOS3BIYHOU
HAay4YHOM, CIPABOYHON M MYOJMIIMCTHYECKOM JUTEpaTypbl MO OOIIKUM BOIpOCaM
npoduis mpodecCUOHATBHON MOJATOTOBKH U HAYYHOH CIIEIUAIbHOCTH.

3. CocraBiieHHe pPe3lOME MPOYUTAHHBIX TEKCTOB, aOCTPAKTOB COOCTBEHHBIX CTaTeH,
TE€3UCOB BBICTYIUIEHUM HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

4. BBINOJHEHUE MEPEBOJOB HAYUHBIX CTATEH 1O TEME UCCIICIOBAHUA.

Pa3nen 5. YcrHass KOMMYyHUKAASA

[ToarotoBneHHass W HEMOJATOTOBJIEHHAs MOHOJIOTHYECKAs, AUAJIOTMYECKass peyb I10
TeMam paszjena 3

4. Y4eOHO-TeMaTH4YeCKUil IJIaH JUCUMILIMHBI (MO1YJIA)

Ne Pazgennl Bcero Bua yueOHoii pa6orsl u Tpyaoem- | dopma KOTpoO-
n/n AMCUUILIMHBI 4acoB KOCTb (B yacax) JIst
JI3 KonTakrt. padora | CPO | 3auem/Ik3a-
MeH
1 Pa3nen 1. ®onernka 27 - 19 8 Y cTHBIN Onpoc
2 Paznen 2. I'pamma- 27 - 19 8 [TucemenHsbIi
THKa orpoc
3 Paznen 3. Jlekcuka 27 - 19 8 YcTHBIN onpoc
4 Pasnen 4. ITuceMmen- 27 - 19 8 IInceMmeHHbIN
Hasi KOMMYHUKAIIHS Onpoc
5 Paznen 5. Ycernas 27 - 19 8 VYcTHBI onpoc
KOMMYHHKAITUS
3auer/Kanaunar- - 9/36
CKMM 9K3aMEH
Hroro 180 - 95 40

5. YueOHo-meroaumuyeckoe olecneyeHHe  CAMOCTOATEJNbHOH  padoOThI
o0y4arommxcst

LensimMu caMoCTOSITENTbHON paOOTHhI SABIISETCS:

- (opmupoBaHMEe 3HAaHMM W YMEHUH, HEOOXOAMMBIX OOydYarOIIUMCS JJIs
CaMOpa3BUTHS, CAMOCOBEPILEHCTBOBAHNS M CAaMOPEAIN3aLus;

- pa3BUTHUE HCCIIEA0BATENbCKUX YMEHUM 00y4aroIerocs;

- (opmupoBaHME HaBBHIKOB M YMEHHUI, HaAIPaBJICHHBIX Ha MHCIIOJIb30BAHUE
Hay4YHOU, PABOBOM, CIIEHUAIIBHON U CIIPABOYHOM JIUTEPATYPHI;

- (¢opMupOBaHHE HaBbIKa KOPPEKTHOI'O HCIIOJIb30BaHUS HMH(pOpMAIUH,
NOJIYYEHHOW paHee, COOpaHHOW B MPOLECCE BBINOJHEHUS 3aJaHU Pa3IUIHOTO
XapaKTepa U CaMOCTOSITEIBHOIO HaOII0AEHUS,

- (popmMupoBaHME YMEHUI aHAJIU3UPOBATh U CHCTEMATU3UPOBATh MOJYUYEHHYIO
U3 Pa3IMYHBIX UCTOYHUKOB MH(POPMALIHIO C LIEJIBIO €€ MPAKTHYECKOro MPUMEHEHHS,;



- pa3BUTHE MO3HABATEIBHBIX CIIOCOOHOCTEN U (POPMUPOBAHUE OTBETCTBEHHOTO,
WHUIIMATUBHOTO, KPEATUBHOTO U KPUTUYECKOTO OTHOIIIECHHUS K BBITOJTHSAEMOM paboTe

[Ipu 00yueHUN HCTONB3YIOTCS CIACAYIOMNUE BUILI U (POPMBI CaAMOCTOSITEIIBHON
paboThI ACTIUTAHTOBR:

MOJATOTOBKA K MPAKTHUECKUM 3aHSATHSM;

paboTa ¢ TEKCTaMu, JUTEpPaTypod, YueOHO-METOAUYECKUMHU TOCOOUSIMH,
HOPMATHBHBIMH MaTepHalaMH, B TOM YHCJIC MaTepHalaMH CETH WHTEPHET, a TaKKe
HaIlMCaHWEe TUIAHOB M KPATKOTO WM3JI0KEHHUS JIOKJIAJOB, MOATOTOBKY IMPE3CHTAlMK Ha
WHOCTPAHHOM $I3bIKE JIJISl y4acTHs B pa00Te HayYHbIX KOH(GEPEHIUAX UT. 1. ;

u3ydeHue y4yeOHOM, HAy4yHOM W METOJUWYECKON JMTepaTyphl, MaTepHalIOB
NEPUOINYECKON JTUTEPATYPHI C UCTIOIB30BAHUEM AJIEKTPOHHBIX OMOJIMOTEUHBIX CHCTEM,
OQUITHATBHBIX CTATUCTHYECKUX JTAHHBIX, HAYYHON TIEPUOIUKH;

M3Y4YEHUE COBPEMEHHBIX MPO(EeCCUOHATBHBIX 0a3 JaHHBIX;

MOITOTOBKA K MPOMEXKYTOUYHON aTTECTAI[MN U UTOTOBOM aTTECTAIlUHU T.J.

3agaHusi 1Js1 CaMOCTOATEIbLHOM paGoTHI

Ne HanmenoBanue Bonpocs! 1J1s1 caMOCTOATEILHOM PadoThI
n/n pasjaesia
1. doneTHKa 1.0O3ByunBaHuEe TEPMUHOB.
2.03By4MBaHNE TEKCTOB
2. I'pammaruka 1.BblnnosiHEHUE TECTOBBIX 3aJaHUM.

2.BbINOTHEHNE OJICTAHOBOYHBIX YIIPaKHEHUM.
3.IlepeBoa IpeAIOKEHHM C PYCCKOTO SI3bIKa HA MHOCTPAHHBIN.

3. Jlekcuka 1.3ayuynBaHNe TEPMUHOB, CJIOB U CIOBOCOYETaHUH, HEOOXOAMMBIX
AJId MTICbMCHHOU U YCTHOU KOMMYHUKaAIIUN.

2.BbInonHeHue NoICTaHOBOYHBIX YIPaKHEHUI.

3.IlepeBoj CIIOBOCOYETAHUI U MIPETIOKEHUM C PyCCKOIO A3bIKA HA

WHOCTPAHHBIN.
4. IIncermennas 1. [TepeBo TEKCTOB.
KOMMYHHUKaUs 2. CocTaBieHHe pe3toMe MPOUYUTAHHBIX TEKCTOB.

3. CocraBneHue aOCTpakTOB COOCTBEHHBIX CTaTeil, TE3UCOB
JTIOKJIa/I0B, COOOIIEHUH, TPE3EeHTAIUH.

5, YcrHast kommyHukanus | 1.Kpatkoe nznosxeHue npounTaHHBIX/IIEPEBEIEHHBIX TEKCTOB.
2.YCcTHbIE COOOIEHMs, MPE3eHTAlH, W3JI0XKEHUE OCHOBHBIX
MOJIO’)KEHUHM, MOJIXOJO0B K PEIIEHUIO0 OIpPEJEICHHbIX MpolIemM
UCCIIEJOBAHMUS.

3. YyacTue B JUCKYCCUSIX.

KoHTponbs caMocToATeNnsHOM pabOThl OCYIIECTBISETCS HA TPAKTUICCKUAX
3aHATHUSX.

6. Omnenounnle cpeacTBa AJdd NPOBEACHHA TEKYLIEr0 KOHTPOJIA
YCIIEBAE€MOCTH M MPOMEKYTOYHOM ATTECTAUMH 00yYAOIIHXCH

[IpuMepHble BapuaHThl OLICHOYHBIX 3aJaHUM Uil TEKYLIEr0 KOHTPOJIS
YCIIEBAEMOCTH

Pazneu, | HaumenoBanue pazae- | dopma | IIpumep 3anaHus




TEMA

JIOB,
TeM

KOHTPOJIfA

donernka

VYeTHEbl
ompoc

1. IlpousHecute TEPMHHBI: rhinitis,
chronic disease.

2. Ipouwntaiite ¢QparmeHT TekcTa
BCIIYX:

I'pammaruka

VYeTHEbII
ompoc

1. 3akoHUHTE IIPEIIOKEHNUE,
BbIOpaB MpPaBUIBHBINA BapHAHT OTBETA:
The new properties of this drug ...
several years ago

A.) are discovered

B.) were discovered C. have been dis-
covered

2. Berarbre mpaBHIIbHYIO

dbopmy mimarona: The doctor (just/ex-
amine) the patient.

3aganue s yCTHOTO Ompoca:
-IlepeBeaure  mpemioxKeHue Ha
AHIJIMACKUAN SI3BIK:

Hapywenus gynkyuii ummynHnot cu-
cmembvl MO2Ym NPU8oOUmMb K 4ACMbIM
UHGDEKYUOHHBIM 3A00/1eBAHUSIM.

Jlexcuka

YeTHEbII
onpoc

1.IlepeBenuTe ClOBOCOYETaHHUS Ha
AHIJIMACKUAN SI3BIK:

XpoHuueckas cepoeuno cocyoucmas
He0oCmamoyHoCmy, Ucmopus 0Oones-
HU, OCIOMCHEHUS,

2. 3aBepiinTe MpeIoKeHUs, UCIOb-
3ysl OAXOASIINE

o CMBICTY cloBa: After graduating
from medical school, he began to
practice as a ..... (general practi-
tioner/ physician, physicist) in an out-
patient clinic.

IIucemennas
KOMMYHUKaIUs

IIncbMeHHbBINA
onpoc

1. IlepeBeaure NMUCbMEHHO (parMeHT
TEKCTa Ha
PYCCKHI SI3BIK:

There is no national health service, as
such, in the United States. Most physi-
cians in the country have traditionally
been in some form of private practice,
whether seeing patients in their own
offices, clinics, medical centres, or an-
other type of facility and regardless of
the patients’income.

2. CocraBbTe MUCHBMEHHO pE3IOME
TEKCTa Ha aHITIMICKOM SI3bIKE

3. CocraBbTe NHCbMEHHO IUIaH
Mpe3eHTAIN 10 TeME HCCIIEeIOBAHUS
HA AHIJIMICKOM SI3BIKE

YcTHas KOMMYHHKAIIWA

Coo0Omenne

1. N3noxure Ha AHITIUACKOM SI3BIKE




OCHOBHOE ColepKaHue
MPOYUTAHHOM/TIEpEBEACHHOM CTAThU.
2. CpenaiiTe CBOM BBIBOJIBI IO H3-
JIOKEHHOH TpobiieMe.

The concept of shared decision makng
means that physicians present patients
with what they see as reasonable med-
ical options and then help them to in-
corporate personal values and prefer-
ences to arrive at decisions that make
the most sense for them in terms of
both the medical facts and their
unique personal perspective.

2. IloaroroBere cOOOIIEHHE II0 TEME
HAa aHIJIMMCKOM SI3BIKE:

-Opeanuzayus  30pagoOXpaneHus:
Poccuu.

- CoépemeHHble NOOX00bL K Je4eHUIO
PA3HbIX 3a0071€8aHU

doneTnka

YerHbIH
onpoc

[IpounTaiite pparMeHT TEKCTa BCIYX
B (hopmate oOpareHHON K cobeceTHu-
Ky peuu:

Doctor: Do you get sweating and
shivering?

Patient: Not sweating, but I feel some-
what cold when [ sit under a fan.
Doctor: OK. You've few symptoms of
malaria. I would suggest you undergo
blood test. Nothing to worry about. In
most cases, the test come out to be
negative. Its just precautionary, as
there have been spurt in malaria cases
in the last month or so.

I'pammarunka

YcTHEI 1
HIACHLMEHHBIN
onpoc

1. Hanummre HOMEpa NpeioKeHUH,
B KOTOPBIX UCTIOIB3YIOTCS yKa3aHHBIC
dhopmbl nHpuHUTHBA: Active/Passive:
1) Bob is eager to take part in the
next conference.
2) I believe him to have finished the
experiment by
now.
3) He is the patient to be referred to
an ultrasound
examination.
4) Monitoring devices are said to be
used during surgery and during the
postoperative period
2. 3aBepmuTe NpEIIOKEHUE, BHIOpaB
NPABWILHBIN BApUAHT OTBETA:
....my lungs, the doctor said 1 had
pneumonia.
A. having examined




B. examined

C. being examined

Bomnpocs! nis ycTHOro omnpoca:

1. IlepeBeauTe mnpenoKeHUE Ha
AHIJIMACKUAN

s3bIK: Ecnu Ovl 6b1 Opocunu Kypumo
panbute, 8l He cmpadaiu 6wl celuvac
MAKUM MAHCETLIM OPOHXUMNOM.

1. IlepeBeaure npeanoxkeHue Ha pyc-
CKHH SI3BIK:

The patient being operated on, his rel-
atives were

waiting for the end and results of the
operation outside the hospital.

Jlexcuka

VYeTHEbl
onpoc

1. TlepeBenute croBOCOUYETAHUS HaA
AHIJIMACKUN SI3BIK:

npoeooUms uUccie0osanue, HAnUCamy
0030p NPOYUMAHHOU TUMEPanmypul.

2. llepeBeaute mNpeAsioKEHUE Ha
AHIJIMACKUN SI3BIK:

Omo uccneoosanue umeem HaAyyHyO U
NPAKMUYECKYI0 YeHHOCMb U HOBU3HY).

ITucemennas
KOMMYHHKaIUS

I1ceMeHHbBINA
onpoc

1. IIpounraiite BHUMATEIBHO AAHHYIO
CTaThIO0 U TIEPEBEIUTE €€ MHUCbMEHHO
Ha PYCCKHM SI3bIK:

Glaucoma is the leading cause of
blindness, affecting 64 million people-
worldwide.l Because glaucoma is
asymptomatic in the early stages, it is
often undetecteduntil extensive visual
field (VF) loss. Glaucoma blindness is
largely preventable if detected and
treated earlier. Significant proportions
of undiagnosed glaucoma have been
reported.

2. CocTaBbTe MMCBMEHHO PE3IOME TEK-
CTa Ha PyCCKOM M aHIJIMKHCKOM S3bIKE.
Immune deficiencies are categorized
as primary immune deficiencies or
secondary  immune  deficiencies.
Mostly, primary immune deficiencies
are caused by genetic defects that may
be inherited. Secondary immune defi-
ciencies are so called because they
have been caused by other conditions.

10.

YcTHas KOMMYHUKaUA

Hoxnan,
JHUCKYCCHS

1. W3noxure HA AHIIMICKOM S3bIKE
COIEp’)KaHWE TMPOYUTAHHOM CTaThH,
BBICKQ)XUTE CBO€ MHEHHUE M0 PACCMOT-
peHHOU mpobieme, OOCyauTE TIPO-
OneMy ¢ KoJJIeTaMH.

Most adverse events were grade I or 2
in severity with the most common ad-




verse events in all treatment groups
being fatigue, insomnia, nausea, and
headache. The most common labora-
tory abnormalities included anemia
and elevations in indirect bilirubin.

2. CnenaiiTe Npe3eHTALMIO 110 TEME Ha
AQHTIIMKACKOM SI3BIKE W OTBETHTE Ha
BOIIPOCHI KOJLIET:

1. Moe nayunoe ucciedosanue.

2. Mos paboma 6 knunuxe.

3. Hocmuoiwcenuss 6 obnacmu moell
npogheccuoHanbHOl OesmenbHOCmU

Bonpocsl 1151 NOATOTOBKH K NMPOMEXKYTOYHOH aTTecTauuu B ¢gopme 3a4eTa

1. BeIltoJIHATE TECTOBOE 3aJaHUE.

1.1. 3aBepiuTe npeaioKeHUe, NOCTABbTE IIAroiibl B MPAaBUIBHYIO TpaMMaThye-
CKyt0 (hopmy.
He...look) at his watch and... (see) that it was nearly time for conference to begin.

1.2. Beibepute npaBUIbHBINA OTBET.
You......... to be at work by nine o clock.
A.) must; B.) Should; C.) are

2. IlepeBenute co ciaoBapeM Ha PYCCKHl sI3bIK (hparMEeHT OPUTHMHAJILHOM ITyOIn-
nuctuueckont crathu (1 200 ned. 3HakoB 3a 30 muH.). Kparko coobmure Ha aHTIIUHCKOM
sS3BIKE CONEpIKaHWEe MaHHOTO (pparMeHTa, cienaiTe cOOCTBEHHBIC BBIBOABI O TOJTYYCH-
HOM uH(}OpMaIUH.

[Tpumep:

In Japan, with less rigid legal restriction of the sale of pharmaceuticals than
in the West, there was formerly a strong tradition of self~-medication and self-treatment.
This was modified in 1961 by the institution of health insurance programs that covered
a large proportion of the population, there was then a great increase in Vvisits to the out-
patient clinics of hospitals and to private clinics and individual physicians.

When Japan shifted from traditional Chinese medicine with the adoption of
Western medical practices in the 1870s, Germany became the chief model. As a result of
German influence and of their own traditions, Japanese physicians tended to prefer pro-
fessorial status and scholarly research opportunities at the universities or positions in
the national or prefectural hospitals to private practice. There were some pioneering
physicians, however, who brought medical care to the ordinary people.

Physicians in Japan have tended to cluster in the urban areas. The Medical
Service Law of 1963 was amended to empower the Ministry of Health and Welfare to
control the planning and distribution of future public and nonprofit medical facilities,
partly to redress the urban-rural imbalance. Meanwhile, mobile services were ex-
panded.

The influx of patients into hospitals and private clinics after the passage of
the national health insurance acts of 1961 had, as one effect, a severe reduction in the
amount of time available for any one patient. Perhaps in reaction to this situation, there
has been a modest resurgence in the popularity of traditional Chinese medicine, with its




leisurely interview, its dependence on herbal and other “natural” medicines, and its
other traditional diagnostic and therapeutic practices. The rapid aging of the Japanese
population as a result of the sharply decreasing death rate and birth rate has created an
urgent need for expanded health care services for the elderly. There has also been an in-
creasing need for centres to treat health problems resulting from environmental causes.

[TepedeHb BOIIPOCOB ¥ MPUMEPHI 3aTaHAH K KaHIUAATCKOMY dK3aMEHY

1. UTeHne W NMUCHMEHHBIN TEPEBOJI CO CJIOBAPEM HAa PYCCKUHM A3bIK TEKCTa IO
CHEUATbHOCTH U3 HayyHOTo XypHaia (00beM — 2300 1.3H., BpeMs Ha MOATOTOBKY — 45
MUHYT).

[Ipumep: CNS mycotic infections are diagnosed in both immunocompromised as
well as immunocompetent patients. There are many factors which have contributed to
this observation.

2. O3HaKOMHTENHFHOE YTCHHE 0€3 CIIOBapsi TEKCTA MO CIEIUATLHOCTH U3 HAYYHOTO
KypHajla ¥ ero pedeparnBHOE W3JIOKEHHUE Ha PYCcCKoM s3bike (06veM — 1200-1500
I1.3H., BpeMs Ha TIOJTOTOBKY — 7 MUHYT).

[Ipumep: Lead damages the central nervous system. That's the network of nerves,
spinal column and brain which is in charge of learning, thinking and feeling. The cen-
tral nervous system also controls many physical things you do.

3. PedeparuBHoe uznoxenue (YCTHO) U OOCYKJIEHHUE Ha aHITIMHCKOM SI3bIKE ITyO-
JUIUCTUYECKON CTaThM, MpoUYnTaHHOM Oe3 cioBaps (00bem — 1500-2000 m.3H., BpeMs
Ha MOATrOTOBKY — 10 MUHYT).

[Ipumep: In The Netherlands, departments of general practice are administered
by general practitioners in all the medical schools—an exceptional state of affairs—and
general practice flourishes. In the larger cities of Denmark, general practice on an indi-
vidual basis is usual and popular, because the physician works only during office hours.
In addition, there is a duty doctor service for nights and weekends. In the cities of Swe-
den, primary care is given by specialists. In the remote regions of northern Sweden, dis-
trict doctors act as general practitioners to patients spread over huge areas, the district
doctors delegate much of their home visiting to nurses.

4. becena Ha aHTIIMIICKOM SI3BIKE IO BOIPOCAM, CBS3aHHBIM CO CIEITUATBLHOCTBIO U
Hay4YHOU paboTOi 3K3aMEHYEMOTO.

ITpumep:

What is the aim of your research?

What scientific problem are you studying now?

What is the practical value of your scientific work?

How many articles have you written? What problems are they devoted to?

7. Onucanue nmokasarejeil U KpUTepUeB OLEHMBAHUSA

[Tpu o1ieHKe 3HAHMI YUUTHIBACTCS YPOBEHBb C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETCHIIUH:

1.YpoBeHb yCBOEHHSI TEOPETHYECKUX IOJOKEHUN JUCHUIUIMHBI, MPABUIBHOCTH
dbopMynupOBaHUs OCHOBHBIX MOHSATUM U 3aKOHOMEPHOCTEH.

2. YpoBeHb 3HaHUS (PAKTUYECKOro Marepuana B 00beMe MporpaMMBl.

3. Jloruka, CTpyKTypa ¥ TpaMOTHOCTb U3JIOKEHHS BOIIPOCA.

4. YMeHue cBS3aTh TEOPUIO C IPAKTUKOM.

5. YMeHue aenarb 0000111€HNS], BBIBOJbI.



[Ikaa oneHUBaHUSA

B xone Tekymiero KOHTpoJsi ycneBaeMOCTH (YCTHBIM WMJIM NUCBMEHHBINM ONpoc,
NOJrOTOBKA U 3aluTa pedepara, J0KIaj, Ipe3eHTalus, TECTUPOBAHUE U TIP.) IIPU OTBE-
Tax Ha y4eOHBIX 3aHATHUAX, a TAKXKE MPOMEKYTOUYHOM arTecTauuu B (hopme 3auera o0y-
Yarourecs OLEHUBAIOTCS MO ABYX0aUIbHOM IIKaJe:

OneHnka

BBICTABIISIETCSl ACHUPAHTY, €CIU OH IHPOJAEMOHCTPUPOBAI
3HaHUS MPOTrPaMMHOIO MaTepualia, HOAPOOHO OTBETWUJ Ha
3auTeHo TEOPETUYECKHE BOIPOCHI, CIIPABUIICS C BBIIOJIHEHUEM 33]a-
HUM W (MIM) CHUTYyallMOHHBIX 3ajay, IpPelyCMOTPEHHBIX
paboyeil mporpaMMoi AUCUUIUIMHBI (MOZYJIs)
BBICTABIISIETCSl ACIIMPAHTY, €CIM OH MMeeT NpoOenbl B 3Ha-
HUSIX MPOTrpaMMHOIO MaTepHaia, He BiaJeeT TeopeTHue-
CKMM MaTepuajioM M JOIyCKaeT IpyOble, MPUHLIUIHAIbHBIE
OLIMOKM B BBINOJIHEHUU 3aJaHUM M (WIM) CUTYallMOHHBIX
3aJa4, MpeyCMOTPEHHBIX paboueil mporpaMMoi AUCIUILII-
HbI (MOJTyJIfl).

He 3aureno

IIkana oneHUBAHUS POMEKYTOYHOM aTrTecTallMu B opMe IK3aMeHa

Onenka Kpurepuu BbICTaBIEHUS OLICHKA

OTnuaHO MOJIy4eHbl MCYUEPIIBIBAIOIINE OTBETHl HA BCE BOIPOCHI U JO-
MOJTHUTENIbHBIE BOIPOCHI; 00yUaIOIIUIICS UCUYepIIbIBAIONIE, TTO-
CJIe/IOBATENIbHO, TPAMOTHO W JIOTUYHO H3JIaraeT TeopeTHye-
CKUH Marepual; MpaBHIbHO (GOPMYyIUPYET ONpeAeNeHus;
YMEET CIeJIaTh BbIBOJIbI 110 U3J1ara€MOMY MaTepHualy.

Xopouio JIEMOHCTPUPYET 3HAHMSI, HO HE B MTOJIHOM 00BbEME, TOKA3hIBAET
yMEHHE aHaJIU3UPOBATh MaTepHall, OJJHAKO HE BCE BBIBObBI J0-
CTaTOYHO apryMEHTUPOBAHBI.

Y 10BIETBOPUTENNBHO o0yyvaromuiicsi JAeMOHCTpUPYET oOlee 3HaHWE H3Yy4aeMOro
MaTepHaja; OTCYTCTBYET OTBET Ha OJMH M3 BOIIPOCOB, OTCYT-




CTBYCT MOJHEIM OTBET Ha ABa JOIOJHUTCIIBHBIX BOIIPOCa, Ha-
pymacTcs nmocjaea0BaTCIIbHOCTD U3JIOKCHU MaTCpHraJia.

HeynosnerBoputensHo

OTCYTCTBYIOT OTBCTBI Ha

ajia.

OOJIBLIIMHCTBO
BOIIPOCOB, JAOMYIICHBI TPYObIE OIMOKH B U3JI0KEHUH MAaTEPHU-

IIOCTaBJICHHBIX

7. YYEBHO-METOINYECKOE,

NHOOPMAIIMOHHOE HW MATEPH-

AJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHHUE JJUCHUIIVINHBI
7.1 OcHOBHAs U JA0NOJHHUTEILHAA JUTEPATYPA 110 JUCHUIINHE:

HanmenoBanue ABTOp, TOJ M1 MECTO W3JIaHUS DJIeKTp. aapec pecypca
Anrmuiickuii  s3p1k - 11 | A. M. Macnosa, 3. W. Baitamretin, JI. | https://emll.ru/find?
MEJIUIIMHCKUX BY30B C. IlneGeiickas, MockBa: 'DOTAP- | iddb=17&ID=RUCML-BIBL-
YICOHHK Memma, 2018 T. 0001552126
JlexcukorpammaTmae- CII6.: PUL] TICII6GI'MY, O. B. Ka3y- | http://de.spmu.runnet.ru/servlet/
cKue TpyAHocTH mepe- | HUHA, M. B. Ilo3nnsakoBa; mox pen. A. | distributedCDE?

BOJIA opurnHaneHoi | I1. BacunpkoBoil. 2017. Rule=IR_ SHOWTITLEPAGE I

MEAHUIIMHCKON JIHUTEpaTy-
pBl HAa AHIJIMICKOM SI3bI-
Ke: yueb. mocoOue s
CTYJICHTOB, acCIUPaHTOB
Y Bpauei

R&SCRIPTIN DEXID=155911

AHTIIMACKUNA A3BIK IS

Brnosnues A.B., M. DJIMHTA,

http://www.studentlibrary.ru/

MarucTpaiToB u acnu- | 2019, book/ISBN9785976522473.html.
PaHTOB

Anrmuiickuii  si3pIk s | boukapesa T.C., JmutpueBa E.B., | http://www.studentlibrary.ru/
aCIIUPaHTOB: yuebnoe | OpenOypr: OI'Y, 2017. book/ISBN9785741016954.html
nocobue

AHTIIMACKUNA A3BIK  JUIA
ME/IMKOB: yuebHOe To-
cobne Il CTYIEHTOB,
ACIIUpPaHTOB, Bpauel u
HAYYHBIX COTPYTHUKOB

M. C. Mypaselickas, JI. K. Opiosa. -
15-e u3n., crep. - M. : OJIMHTA,
2018.

7.2 TlepevyeHb COBpeMeHHBIX NMPO(eCcCHOHAIBHBIX 023 JaHHBIX, HCIOJIb3YyeMbIX
JJ151 0CBOEHHUS1 00pa30BaTeJbHOI NMPOrPaMMBbl:
1. http://pravo-minjust.ru/

2. https://minzdrav.gov.ru/documents/

3. OBC «KoHCynbTaHT CTyACHTA. DJIEKTPOHHAs OUOINOTEKA MEAUIIMHCKOTO BY3ay.
http://www.studentlibrary.ru



http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785741016954.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785741016954.html

4. baza mannbix «ClinicalKey». https://www.clinicalkey.com

7.3 Ilepeyenb MHGPOPMALNHOHHBIX CIPABOYHBIX CHCTEM, MCHOJb3YyeMbIX LJIA
OCBOEHHUSI 00pa30BaTe/LHON MPOrPaMMbI:

1. http://www.consultant.ru/

2. https://www.monikiweb.ru/

3. https://emll.ru/newlib/

7.4 KoMIUIEKT JIMIEH3UOHHOT0 U CBOOOHO PACIIPOCTPAHSIEMOI0 IPOTrPAMMHOI0
o0ecrieyeHusl, B TOM 4HCJIe 0T€4eCTBEHHOT0 IPOU3BOICTBA.

ESET Smart Security Business Edition for 1070 users; Apache Open Office;
LibreOffice; mocTtaBka KOMIBIOTEPHOTO OOOPY/IOBaHHUSA, BKJIOYas MPOrPAMMHOE
obecrnieuenue (Microsoft office); anekTponusIii 6ubIMOoTeUHBIN aboHemenT [[HMB,
B TOM YHCJI€ OT€UECTBEHHOTO Ipou3BojicTBa KoncynbranT mimtoc; 1C: YHuBepcurer
[TPO®; Obyuaromas miatdpopma Webinar, 2JIEKTpOHHBIN OHOTUOTEUHBII
aOOHEMEHT.

8. MarepuajibHO-TeXHUYECKOEe o0ecnevyeHne U CIUIIUHbI

MartepuaibHO-TEXHUYECKOr0 00ecreueHrue Mo TUCUUIUIMHE BKIIOYAaeT B cels
CIeIUAJIbHO 000pYI0BaHHBIE TTOMEIIESHUSI 11 POBEICHUS YU€OHBIX 3aHITUH, B TOM
qHCIIe:

Ne n/mt HanmenoBanue o00py10BaHHBIX [lepeyens cnennanu3upoBaHHONW MebemH,
y4eOHBIX ayIUTOPHUl TEXHUYECKUX CPEACTB 00YUECHHUS
l. VY4eOHble ayAUTOPUH JUIA IPOBeeHUsT | MynbTUMEIUIHbBIN KOMIUIEKC (HOYTOYK, MpOeK-
3aHATUN JIEKIMOHHOTO M CEMHUHAap- | TOp, SKpaH), HA0Opbl MYJbTUMEIUNHBIX HATJISI-
CKOTO HBIX MAaTE€pPHAJIOB 110 Pa3INYHbIM pa3zesiaM JHC-

TUIIOB, TPYMIOBBIX M WHAMBHIyallb- | LUIUIMHBI (MOIYJIs)
HBIX

KOHCYJIbTallUM, TEKYIIETO KOHTPOJIS
YCIIEBAEMOCTU U IPOMEXYTOYHOU at-

TeCTaIuu
2. [Tomemenuss s camocTosiTeNibHOM | KoMmbloTepHas TEXHUKA C BO3MOXXHOCTBIO MO~
paboThI KJII0YeHus K cetu "MHtepHer"

9. MeTozmquKne YRa3danus AJIAA oﬁyqamumxcn mo H3YYCHUTIO

AUCHUILINHBI(MOIYJIs1)

Hpenoz[aBaHHe JUCHUITIIMHBI (MOI[YJ'IH) OCYHICCTBIIACTCA B COOTBCTCTBHU C

®denepaibHBIMU IOCYIaPCTBEHHBIMU TpeOoBaHUAMU. OCHOBHBIMU (DOpMaMU NOJTyUEHUS
W 3aKpeIIeHUsT 3HAaHUM M0 JIaHHOW JHUCHMIUIMHE (MOJYJIO0) SBIISIIOTCS 3aHATHS
JIEKIIMOHHOTO ¥ CEMHHAPCKOI0 THIA, CAMOCTOSATENbHAs padoTa 00ydarolerocsi, B TOM
YHUCIIE 10 PyKOBOJACTBOM IIPENOJABATEINS, IPOXOKICHUE KOHTPOJIA.

VYueOHbIi MaTepuai o JUCHUIUTHHE (MOIYJII0) pa3/ielieH Ha pa3/Ielibl:
Paznen 1. doneruka;
Paznen 2. 'pammaruka;
Paznen 3. Jlekcuka;




Paznen 4. ITucbMeHHass KOMMYHUKAITUSA,
Paznen 5. YcTrHas koMMyHHKaUs

N3ydenne AUCHUIIIMHBI (MOAYJsl) COTJIACHO Y4YEOHOMY IUIaHy MpenoJiaraet
CaMOCTOSITENIbHYIO0 pa0oTy oOydaronuxcs. CamocTosiTenbHas padoTa BKIIIOYAET B ce0s
W3YUCHUE JIUTEPATYphbl, €€ KOHCHEKTHUPOBAHUE, TMOATOTOBKY K CEMHUHAPCKUM
(IpakTUYECKUM) 3aHSATHUSM, TEKYIIEMY KOHTPOJIO YCIIEBAEMOCTH U TMPOMEKYTOUHOU
aTTeCTallUH.

Texkymuii  KOHTPOJIb  yCHEBAEMOCTH IO  JUCHMUIUIMHE  (MOJYJIO) U
MPOMEKYTOUHAs aTTECTalusi OCYLIECTBISIOTCS B cOooTBeTCTBUU C [lopsiakom
OpraHu3allid W TPOBEJEHUS TEKYIIEro KOHTpois ycreBaemoctd U llopsakom
MPOBEJICHUS TTPOMEKYTOUHON aTTeCTallid OOYYarOIIMXCS, YCTAHABIMBAIOIUM (POPMBI
MIPOBEJCHUS MPOMEKYTOUHOM aTTeCTallMH, €€ EPUOJUIHOCTh U CUCTEMY OLICHOK.

Hanuune B MHCTUTYTE 2JIEKTPOHHBIX OOPa30BATEIBHBIX PECYPCOB TO3BOJISIET
U3ydaTh JUCIUIUTHHY (MOAyJh) nHBamuaaM u jgunaM ¢ OB3. OcoGeHHOCTH M3y4YeHUS
TUCITUTUTMHBL (MOAyJis1) nHBamuaamu u aunamu ¢ OB3 onpenenensr B [lonoxenun 06
OpraHu3aluy TOJy4YeHUs: 00pa3oBaHMs ISl MHBAIMUJOB M JIMI[ C OTPAHUYCHHBIMU
BO3MOXKHOCTSIMU 3/I0POBbBSI.

10. MeToan4yecKkue peKOMEeH/IalMU MPENnoJaABATE/II0 110 OPraHU3aluu
Y4eOHOro npouecca no Jucuuiinae (MoayJi)

[IpenogaBanue AUCUUIUIMHBI (MOJIYJII) OCYLIECTBIIIETCS B COOTBETCTBUM C
®enepanbHBIMU FOCYAAPCTBEHHBIMU TPEOOBAHUSIMM.

[Ipy wu3ydyeHUHM JUCUUIUIMHBI (MOJYJsl) PEKOMEHIYETCS HCIOJIb30BaTh
clieylomuil Habop CpeACTB U CIOCOOOB OOYYEHHS: PEKOMEHIYEMYIO JIUTEpaTypy;
3aJlaHusA, BOIIPOCHI I OJATOTOBKM K CEMUHApaM (IMPAaKTHYECKUM 3aHATHAM); 3a1aHUS
JUIS TEKYIIEro KOHTPOJIA YCIIEBAEMOCTH (3aJaHusl JUIsl CaMOCTOSTEIbHOM paboTh);
BOIIPOCHI W 3aJaHusl Uil NOATOTOBKM K MPOMEXYTOYHOW AaTTECTallMd IO HTOTraM
U3YYEHUS AUCHUIUIMHBI (MOJTYJIS).

[Ipu npoBeneHUM 3aHATUNA JTEKUUOHHOTO U CEMUHAPCKOIO TUIIA, B TOM YHCIIE B
dbopme BeOMHApoB M on-line BeOMHAPOB HEOOXOAMMO MPUAEPKUBATHCS Yy4EeOHO-
TEMaTUYECKOIo IJlaHa AUCHUIUIMHBL (Moaynst). HeoOxomumo pa3dbupath BOMPOCHl U
3aJlaHds, BKJIIOYEHHBbIE B OICHOYHBIC 3aJaHus, MPU HEOOXOJAMMOCTH, PEIIUTh
aHAJIOTUYHbIE 3aJ]a4i ¢ OOBSICHEHUEM aJITOPUTMA PEIEHUS.

HeoOxonumo obOpamath BHUMaHHE OOYyYaroIIMXCS Ha TO, YTO Ui YCHEIIHOM
IOJATOTOBKM K TEKYIIEMY KOHTPOJIIO YCIIEBAEMOCTH M IPOMEKYTOUHON aTTECTaluu
HY’)KHO HU3Y4MTb JIUTEpATypy, CIHCOK KOTOPOH MpHUBEAEH B paboyeil mporpamme
JUCUUIUIMHBI (MOYJIs1) U HHBIE UCTOYHUKH.

Texymmii  KOHTpPOJIb  yCHEBAEMOCTH M  IPOMEXKYTOYHAas  aTTecTauus
OCYULIECTBIISIFOTCA B COOTBETCTBUU C llopsakoM opraHuzanyu U MPOBEACHHS TEKYILETO
KOHTpOJIsL ycneBaemMocTd M IlopsnkoM NpoBedeHUs HNPOMEXYTOYHOU aTTeCTALUU
00y4Jaromuxcs, yCTaHaBIMBAIOIIKUM (OPMbI MPOBEAEHUSI TPOMEKYTOUHON aTTECTALUH,
€€ TMEepUOJAMYHOCTh M CHUCTEMY OLIEHOK, C KOTOPbIMH HEO0OXOJAMMO O3HAKOMHUTH
oOy4Jaromuxcs Ha EPBOM 3aHITHUHU.



	1. Цели и задачи освоения дисциплины:
	Раздел, тема
	Наименование разделов,
	тем
	Форма
	контроля
	Пример задания
	1.
	Фонетика
	Устный
	опрос
	1. Произнесите термины: rhinitis, chronic disease.
	2. Прочитайте фрагмент текста вслух:
	2.
	Грамматика
	Устный
	опрос
	1. Закончите предложение, выбрав правильный вариант ответа:
	The new properties of this drug … several years ago
	А.) are discovered
	B.) were discovered C. have been discovered
	2. Встатьте правильную
	форму глагола: The doctor (just/examine) the patient.
	Задание для устного опроса:
	-Переведите предложение на английский язык:
	Нарушения функций иммунной системы могут приводить к частым инфекционным заболеваниям.
	3.
	Лексика
	Устный
	опрос
	1.Переведите словосочетания на английский язык:
	Хроническая сердечно сосудистая недостаточность, история болезни, осложнения,
	2. Завершите предложения, используя подходящие
	по смыслу слова: After graduating from medical school, he began to practice as a ….. (general practitioner/ physician, physicist) in an outpatient clinic.
	4
	Письменная
	коммуникация
	Письменный опрос
	1. Переведите письменно фрагмент текста на
	русский язык:
	There is no national health service, as such, in the United States. Most physicians in the country have traditionally been in some form of private practice, whether seeing patients in their own offices, clinics, medical centres, or another type of facility and regardless of the patients’ income.
	2. Составьте письменно резюме текста на английском языке
	3. Составьте письменно план презентации по теме исследования на английском языке
	5
	Устная коммуникация
	Сообщение
	1. Изложите на английском языке основное содержание прочитанной/переведенной статьи.
	2. Сделайте свои выводы по изложенной проблеме.
	The concept of shared decision makng means that physicians present patients with what they see as reasonable medical options and then help them to incorporate personal values and preferences to arrive at decisions that make the most sense for them in terms of both the medical facts and their unique personal perspective.
	2. Подготовьте сообщение по теме на английском языке:
	-Организация здравоохранения в России.
	- Современные подходы к лечению разных заболеваний
	6
	Фонетика
	Устный
	опрос
	Прочитайте фрагмент текста вслух в формате обращенной к собеседнику речи:
	Doctor: Do you get sweating and shivering?
	Patient: Not sweating, but I feel somewhat cold when I sit under a fan.
	Doctor: OK. You’ve few symptoms of malaria. I would suggest you undergo blood test. Nothing to worry about. In most cases, the test come out to be negative. It’s just precautionary, as there have been spurt in malaria cases in the last month or so.
	7
	Грамматика
	Устный и
	письменный
	опрос
	1. Напишите номера предложений, в которых используются указанные формы инфинитива: Active/Passive:
	1) Bob is eager to take part in the next conference.
	2) I believe him to have finished the experiment by
	now.
	3) He is the patient to be referred to an ultrasound
	examination.
	4) Monitoring devices are said to be used during surgery and during the postoperative period
	2. Завершите предложение, выбрав правильный вариант ответа:
	….my lungs, the doctor said I had pneumonia.
	А. having examined
	B. examined
	C. being examined
	Вопросы для устного опроса:
	1. Переведите предложение на английский
	язык: Если бы вы бросили курить раньше, вы не страдали бы сейчас таким тяжелым бронхитом.
	1. Переведите предложение на русский язык:
	The patient being operated on, his relatives were
	waiting for the end and results of the operation outside the hospital.
	8.
	Лексика
	Устный
	опрос
	1. Переведите словосочетания на английский язык:
	проводить исследование, написать обзор прочитанной литературы.
	2. Переведите предложение на английский язык:
	Это исследование имеет научную и практическую ценность и новизну.
	9.
	Письменная коммуникация
	Письменный опрос
	1. Прочитайте внимательно данную статью и переведите ее письменно на русский язык:
	Glaucoma is the leading cause of blindness, affecting 64 million peopleworldwide.1 Because glaucoma is asymptomatic in the early stages, it is often undetecteduntil extensive visual field (VF) loss. Glaucoma blindness is largely preventable if detected and treated earlier. Significant proportions of undiagnosed glaucoma have been reported.
	2. Составьте письменно резюме текста на русском и английском языке.
	Immune deficiencies are categorized as primary immune deficiencies or secondary immune deficiencies. Mostly, primary immune deficiencies are caused by genetic defects that may be inherited. Secondary immune deficiencies are so called because they have been caused by other conditions.
	10.
	Устная коммуникация
	Доклад,
	дискуссия
	1. Изложите на английском языке содержание прочитанной статьи, выскажите свое мнение по рассмотренной проблеме, обсудите проблему с коллегами.
	Most adverse events were grade 1 or 2 in severity with the most common adverse events in all treatment groups
	being fatigue, insomnia, nausea, and headache. The most common laboratory abnormalities included anemia and elevations in indirect bilirubin.
	2. Сделайте презентацию по теме на английском языке и ответьте на вопросы коллег:
	1. Мое научное исследование.
	2. Моя работа в клинике.
	3. Достижения в области моей профессиональной деятельности
	Вопросы для подготовки к промежуточной аттестации в форме зачета
	1. Выполните тестовое задание.
	1.1. Завершите предложение, поставьте глаголы в правильную грамматическую форму.
	He…look) at his watch and… (see) that it was nearly time for conference to begin.
	1.2. Выберите правильный ответ.
	You……… to be at work by nine o`clock.
	A.) must; B.) Should; C.) are
	2. Переведите со словарем на русский язык фрагмент оригинальной публицистической статьи (1 200 печ. знаков за 30 мин.). Кратко сообщите на английском языке содержание данного фрагмента, сделайте собственные выводы о полученной информации.
	Пример:
	In Japan, with less rigid legal restriction of the sale of pharmaceuticals than in the West, there was formerly a strong tradition of self-medication and self-treatment. This was modified in 1961 by the institution of health insurance programs that covered a large proportion of the population; there was then a great increase in visits to the outpatient clinics of hospitals and to private clinics and individual physicians.
	When Japan shifted from traditional Chinese medicine with the adoption of Western medical practices in the 1870s, Germany became the chief model. As a result of German influence and of their own traditions, Japanese physicians tended to prefer professorial status and scholarly research opportunities at the universities or positions in the national or prefectural hospitals to private practice. There were some pioneering physicians, however, who brought medical care to the ordinary people.
	Physicians in Japan have tended to cluster in the urban areas. The Medical Service Law of 1963 was amended to empower the Ministry of Health and Welfare to control the planning and distribution of future public and nonprofit medical facilities, partly to redress the urban-rural imbalance. Meanwhile, mobile services were expanded.
	The influx of patients into hospitals and private clinics after the passage of the national health insurance acts of 1961 had, as one effect, a severe reduction in the amount of time available for any one patient. Perhaps in reaction to this situation, there has been a modest resurgence in the popularity of traditional Chinese medicine, with its leisurely interview, its dependence on herbal and other “natural” medicines, and its other traditional diagnostic and therapeutic practices. The rapid aging of the Japanese population as a result of the sharply decreasing death rate and birth rate has created an urgent need for expanded health care services for the elderly. There has also been an increasing need for centres to treat health problems resulting from environmental causes.
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